Acts 16:12



 is the combination of the conjunction KAI and the adverb of place EKEITHEN to form the adverb KAKEITHEN, meaning “and from there” (BDAG, p. 499) and is also used in Acts 7:4; 14:26; 16:12; 20:15; 21:1; 27:4; 28:15.  Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the masculine plural proper noun PHILIPPOI, meaning “to Philippi.”
“and from there to Philippi,”
 is the nominative subject from the feminine singular qualitative relative pronoun HOSTIS, meaning “which” and referring back to the feminine singular noun Philippi.  Then we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: is.”


The present tense is an aoristic present, which presents the state or condition as a fact without reference to its beginning, end, progress, or result.


The active voice indicates that the city of Philippi is what is about to be described.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have a serious textual problem.

“The oldest form of text in the extant Greek witnesses appears to be , ‘a first city of the district of Macedonia’.  But what is the meaning of ? (1) Against the translation ‘chief’ city (AV) is the fact that not Philippi but Thessalonica was acknowledged to be the chief city of Macedonia and Amphipolis the chief city of the district in which Philippi was situated. (2)  Some have suggested that the author means that Philippi was the first Macedonian city to which Paul and his companions came in that district.  But as a matter of fact the apostle first set foot in Neapolis, which apparently belonged to the same district as Philippi. (3)  In view of the use of  as a title of honor (found on coins of Pergamum and Smyrna as well as in inscriptions referring to Thessalonica), Lake and Cadbury translate the passage, ‘Philippi, which is a first city of the district of Macedonia, a colony’.  In their comments they point out that as a definite title the word has been found so far only in the cases of cities that were members of a league or union in their particular province, and were not Roman colonies at the time.  Since Philippi does not qualify in either respect, they conclude that it is more probable that “the meaning of  in this passage is simply ‘a leading city’” (the rendering subsequently adopted by the RSV).   A majority of the Committee preferred to adopt the conjecture proposed by a number of scholars from Le Clerc to Blass and Turner, namely to read  for , with the resultant meaning, ‘a city of the first district of Macedonia’ [instead of ‘a first city of the district of Macedonia’.  Those who adopt this conjecture usually explain the origin of the text  as due either (a) to the accidental reduplication of the letters , or (b) to a misunderstanding of the correction if by mistake a copyist had written and then - were written over it to correct it.  At the same time, in order to take into account the overwhelming manuscript evidence supporting , the majority decided to enclose the final sigma of  within square brackets.  Despite what have been regarded as insuperable difficulties involved in the commonly received text (), it appears ill-advised to abandon the testimony of p74  A C 81 and many other manuscripts, especially since the phrase can be taken to mean merely that Philippi was ‘a leading city of the district of Macedonia.’”

Ben Witherington makes an important point here: “It is a step of desperation to start offering conjectural emendations based on no textual witnesses.  Yet this is what we find even in so conservative and cautious a commentator as Bruce, The Acts of the Apostles, p. 357, who proposes the adding of a final sigma to PROWTĒ.”

I believe the correct text to be: 

Then we have the predicate nominative from the feminine singular adjective PRWTOS, meaning “with reference to prominence: first, foremost, most important, most prominent.”
  With this adjective at the end of the phrase we have the noun it modifies: the nominative subject from the feminine singular noun POLIS, meaning “city.”  Since Neapolis was the “first city” the missionary team entered in Macedonia, the meaning “first city” is not correct.  And since Thessalonica was acknowledged to be the chief city of Macedonia and Amphipolis the chief city of the district in which Philippi was situated, the translation “the foremost or most prominent city” will not work.  That leaves us with the translation: “the most important city.”  And as far as the growth of the Christian church is concerned Philippi was “the most important city” in the district of Macedonia.  This is followed by the genitive of identity from the feminine singular article and noun MERIS, meaning “part; portion; district.”  BDAG has some significant comments here:

“The wording of Acts 16:12 in describing Philippi   is difficult because of .  The translation leading city of the district of Macedonia is tolerable only through lack of a better one.  As far as the form is concerned, the article is lacking with , and as far as subject matter goes, Philippi was not the capital city (which  means in such a context) either of the province of Macedonia or of any of its districts.  The Nestle text follows Blass, who favored the conjecture of Johannes Clericus (LeClerc), and reads  of the first district of Macedonia, with reference to the fact that the Romans divided Macedonia into four =districts in 167 B.C.”

This conjecture of course ignores the manuscript evidence of p74  A C 81 etc., which I believe is inexcusable.

This is followed by the genitive of identity from the feminine singular article and proper noun MAKEDONIA, which means “of Macedonia.”  Then we have the appositional or explanatory nominative from the feminine singular noun KOLWNIA, which means “a city or town outside Italy whose inhabitants enjoyed special political privileges: colony, of Philippi in Macedonia, settled by Augustus Acts 16:12.”

Meyer (and some older exegetes) treat the word “colony” as an adjective of the word “city,” since the two words are both in the nominative case and next to each other in the Greek text (), thus rendering the clause, “which is the most important (or leading) colony-city of the district of Macedonia.”  This alleviates the problem of Philippi not being the “first” or “foremost” city politically or geographically of that region.  Lenski agrees with this solution.  The problem with this solution is that, in order for Philippi to be the “most important colony-city” there had to be other “colony cities” or at least one other colony-city in the district of Macedonia to compare it to, and there are none.  The other Roman colony-cities in Acts are Pisidian Antioch, Lystra, Troas, Corinth, and Ptolemais.
“which is the most important city of the district of Macedonia, a colony.”

 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now.”  Then we have the first person plural imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: we were.”  This verb is used with the nominative masculine first person plural present active participle from the verb DIATRIBW as a part of a periphrastic construction (the use of two verb forms to convey a single verbal idea—a construction common to all languages; e.g., in English the phrase ‘the house is burning’ uses the periphrastic construction ‘is burning’, using a finite verb ‘is’ with the participle of the verb ‘to burn’ = ‘burning’).  The verb DIATRIBW means “to remain or stay in a place: to spend time, usually rendered to stay in sense of duration, especially when associated with a place or person as in: Acts 12:19; 14:3, 28; 15:35; 16:12; 20:6; 25:6, 14.”


The imperfect tense of EIMI and the present tense of DIATRIBW describe a continuous action in the past.


The active voice of both verbs indicates that the missionary team produced the action.


The indicative mood of EIMI is declarative for a simple statement of fact and the participle is circumstantial, complementing the finite verb.

This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular demonstrative pronoun HOUTOS, used as an adjective plus the feminine singular article and noun POLIS, meaning “in this city.”  Finally, we have the adverbial accusative of measure of extent of time from the feminine plural noun HĒMERA and the adjectival use of the indefinite pronoun TIS, meaning “some, or a number of as in Lk 13:1; Acts 15:1.”
  Hence, this can be translated “for a number of days.”

“Now we were staying in this city for a number of days.”

Acts 16:12 corrected translation
“and from there to Philippi, which is the most important city of the district of Macedonia, a colony.  Now we were staying in this city for a number of days.”
Explanation:
1.  “and from there to Philippi,”

a.  The sentence continues that was begun in the last verse.  From New City (Neapolis) the missionary team made the ten mile walk to Philippi.  This would have taken about a half a day.  Therefore, from the time Paul had his vision in the night until their arrival in Philippi it took about three days.  “The group would have taken the Via Egnatia the ten miles or so to Philippi.  This route was the main east-west highway through Macedonia, beginning at Dyrrhaechium on the Adriatic coast, traveling through Thessalonica, Amphipolis, and Philippi and terminating at Neapolis.  Paul often traveled this road.”


b.  The city of Philippi was very famous in the Roman Empire.  Philip II of Macedonia [the father of Alexander the Great], particularly interested in the nearby gold and silver mines, annexed the entire region and in 356 B.C. formally established Philippi as a city bearing his own name.  Philippi remained insignificant until after the Roman conquest of Macedonia in 168-167 B.C.  Included by Aemilius Paulus in the first of the four districts into which Macedonia was then divided, it became a major stopping place on the Via Egnatia, the newly constructed road connecting Byzantium with the Adriatic ports that led to Italy.  In October of 42 B.C. Mark Antony and Octavian defeated Roman Republican forces led by Brutus and Cassius in two separate battles just west of Philippi.  Brutus committed suicide immediately after the defeat, and the poet Horace, also a soldier on the losing side, recalled how Brutus threw away his shield as he ran in retreat.  Shortly afterward, Mark Antony settled many veterans from his army here and refounded Philippi as a Roman colony.  After the battle of Actium (31 B.C.) more settlers came here from Italy by order of Octavian (Augustus), and Philippi was again refounded, receiving the formal name that it thenceforth retained, Colonia Julia Augusta Philippensis.  These settlers along with some of the previous inhabitants constituted the legal citizen body; and Philippi was governed by ‘Italian law’ (ius Italicum), the highest privilege attainable by a Roman provincial municipality.  A letter of Polycarp of Smyrna written to the Philippian Christians around A.D. 125 still survives, and Philippi enjoyed considerable ecclesiastical prominence even in medieval times.”

2.  “which is the most important city of the district of Macedonia, a colony.”

a.  The wording of the first half of this clause is extremely difficult and argued over greatly.  See the exegetical notes above for a discussion of the problem.  To summarize: Since Neapolis was the “first city” the missionary team entered in Macedonia, the meaning “the first city” is not correct.  And since Thessalonica was acknowledged to be “the chief city” of Macedonia and Amphipolis the chief city of the district in which Philippi was situated, the translation “the foremost or most prominent city” will not work as translations.  That leaves us with the translation: “the most important city.”  And as far as the growth of the Christian church is concerned Philippi was “the most important city” in the district of Macedonia.  When we consider that Luke is writing some years after these events, he is describing what came to be true in the history of Christianity, not what was true at the time the events took place in the history of the Roman Empire.

b.  Luke’s addition of the fact that the city of Philippi was a Roman colony is no idle statement.  “The word occurs but once, in reference to Philippi in Macedonia.  Roman colonies were of three kinds and of three periods:



(1)  Those of the early republic, in which the colonists, established in conquered towns to serve the state as guardians of the frontier, were exempt from ordinary military service.  They were distinguished as




(a) coloniae civium Romanorum, wherein the colonists retained Roman citizenship, also called coloniae maritimae because they were situated on the coast, and




(b) coloniae Latinae, situated inland among the allies, wherein the colonists possessed the ius Latinum, entitling them to invoke the Roman law of property but not that of the family, and received Roman citizenship only when elected to magistracies.



(2)  The colonies of the Gracchan period, established in pursuance of the scheme of agrarian reforms, to provide land for the poorer citizens.



(3)  Colonies founded in Italy by the republic after the time of Sulla as a device for granting lands to retiring veterans, who of course retained citizenship.  This privilege was appropriated by Caesar and the emperors, who employed it to establish military colonies, chiefly in the provinces, with various rights and internal organizations.  To this class belonged Philippi. Partly organized after the great battle of 42 B.C. fought in the neighboring plain by Brutus and Cassius, the champions of the fated republic, and Antonius and Octavian, it was fully established as a colony by Octavian (afterward styled Augustus) after the battle of Actium (31 B.C.), under the name Colonia Augusta Julia Philippi, or Philippensis.  It received the ius Italicum, whereby provincial cities acquired the same status as Italian cities, permitting them to possess municipal self-government and exemption from poll and land taxes.”
  A further explanation is given by Barrett, “A colonia was originally a settlement of Roman citizens in conquered territory, intended to help to hold down the local population; then a place to which surplus Italian population could be consigned; then (as with Philippi) a place where discharged soldiers were pensioned off with land.  The Coloniae enjoyed autonomous government, immunity from tribute and taxation, and Ius Italicum, which meant, in effect, that they were considered to be a piece of Italian soil, having a Roman form of administration with Roman law and judicial procedure.”

3.  “Now we were staying in this city for a number of days.”

a.  Luke adds the important fact that the missionary team remained in Philippi for a number of days.  How long is “a number of days” is anybody’s guess.  All we can say definitively is that it is probably more than a few weeks and less than a year.  Therefore, this probably means several months.


b.  The point being made here by Luke is that the missionaries stayed long enough in Philippi to establish a Christian church.  In fact, the church of Philippi developed into one of the greatest churches of the first century A.D., and this did not happen overnight.  It takes time to evangelize people and instruct new believers in the Christian faith.  The missionary team stayed in Philippi long enough for this to happen.


c.  Not mentioned yet, but worthy of our consideration is the fact during this entire time (a number of days) a female Christian convert, Lydia, will provide the hospitality of her home for these four men the entire time they remain in the city.


d.  Ben Witherington conjectures. (following Sir William Ramsey) that Philippi was the home town of Luke, the physician because: (1) Luke refers to his home town as ‘a leading city’; (2) Luke was a physician and there was a famous school of medicine in Philippi; and (3) perhaps the ‘loyal companion’ Paul mentions in Phil 4:3 was Luke, who was still based in Philippi at the later time when Philippians was written.  The problem with this conjecture is that if Philippi is the hometown of Luke and Luke is an itinerant physician who traveled between Philippi, Neapolis and Troas, then why didn’t the missionary team stay in his home in Philippi rather than staying in the home of Lydia, the first known convert of Philippi?  Witherington’s hypothesis falls apart with no answer to this question.
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